Srečko Kosovel

NAŠE OČI
Naše oči je zalila lava goreča.

In sivi prah

Cementnih stolpov

Spekel nas v ustnice.

Kot drevje goreče

Smo se nagnili

V novi dan.

NUESTROS OJOS (prevod v španščino)

Nuestros ojo se inundaron de lava ardiente.

Y el polvo gris

de las torres de cemento

nos quemo los labios.

Como arboles en llamas

nos inclinamos

hacia un nuevo dia.

NAŠE OJOS - SOBIVANJE POJMOV

Nuestros ojos je zalila

Lava ardiente.

In gris prah

De las cementnih torres

Nos spekel labios.

Como drevje en llamas

Smo se inclinamos

V nuevo dan.

Klara Rovtar 8.b

DOMOVINA ENAKA NAM JE VSEM

Če spomnim se ponoči kdaj

na Nemčijo, je spanja kraj.

Zaspati ni mi več mogoče,

vso noč pretakam solze vroče.

Kako se naglo suče svet!

Dvanajst je že minilo let,

kar nisem videl svoje mame.

To z vsakim dnem je hujše zame.

V pobočju previsoko v hrib,

da upal bi vsaj za hip,

ogradil oče je zajetje,

obzidal s škarpami imetje,

na travo skrčil rast in v svet

za ducat fantov in deklet 

tam gor po vrsti nas pozval.

Zdaj niti imen več ne pozna

(dekliška so drugačna vsa).

Vrnil sem se , da jagnede bi videl,

zlate jagnede ob bregovih

Duera med San Paolom in San Saturijem

za starim sorijskim obzidjem

okopu proti Aragonu

v deželi Kastilski.

(Heinrich Heine: Nočno premišljanje, Robert Frost: Rojstni kraj, Antonio Machado: Sorijska polja)

Urban Braune 8.b

SOŽITJE

Spet trte so rodile,

Pr'jatli vince nam sladko,

ki nam oživlja žile,

srce razjasni in oko,

ki utopi 

vse skrbi,

v potrtih prsih up budi!

Ne boj se nisi sam! Še mnogo jih ostaja,

ki ne poznaš jih, a žive kot ti.

Kar sanjaš, vse kar si, kar v tebi se dogaja,

v njih z isto čistostjo, lepoto plameni.

Obstajamo drug proti drugemu v spoznanju,

da vsi smo boljši med seboj, vsi skup tema,

a naša kri kakor poraz vseh v klanju

samo še ena zgodovina je duha.

Žive naj vsi narodi,

ki hrepene dočakat dan, 

da, koder sonce hodi prepir iz sveta bo pregnan,

da rojak

prost bo vsak,

ne vrag, le sosed bo mejak!

(France Prešeren: Zdravljica, Tin Ujević: Pobratimstvo ljudi v vesolju)

Lara Selko 8.b
Komentar:

Domovina enaka nam je vsem

Učenec sje s preučevanjem prevodov pesmi različnih evropskih pesnikov, ki so pisali na isto tematiko sestavili kolaž nove »evropske pesmi«. Ugotovil je, da se pri isti tematiki ponavljajo isti registri besed, kar pomeni enaka občutja posameznikov, ne glede na to, od kod izvirajo.

Sožitje

Učenka je povezala misli dveh pesmi v celoto ter nadgradila sporočilnost medsosedstva na širše vesoljno bivanje. Tudi izbira avtorjev ni bila naključna.

Naše ojos

Učenka španščine je ob preučevanju prevoda Kosovelove pesmi ugotavljala sorodnost sicer precej različnih jezikov ter se tako poigravala z razumevanjem besedila ob dejstvu, da je tuja beseda, postavljena v ustrezen kontekst lažje razumljiva. Tudi tako oddaljena jezika, kot sta angleščina in španščina, se lahko zlijeta v eno.

